
Els dons de l’Esperit són innombrables i es reparteixen 
per al bé de tots. Per aquesta raó, resulta enriquidor el 
coneixement mutu, que té lloc a Menorca, entre persones 
de diferents procedències, tant els turistes com els natu-
rals del lloc agraïm a Déu aquestes trobades que ens 
permeten intercanviar múltiples experiències en l’àmbit 
espiritual.
Personalment, com a Bisbe, quedo meravellat quan con-
templo la serietat amb la qual visiteu els nostres temples, 
la pietat amb la qual participeu en les nostres celebraci-
ons, la generositat quan us interesseu per ajudar els més 
necessitats, etc. A més, és una satisfacció veure que us 
sentiu com a casa, acollits, integrats, com si no us hagu-
éssiu desplaçat de les vostres parròquies i comunitats 
d’origen.
Entre molts de vosaltres i els menorquins es creen llaços 
de veritable amistat que es mantenen al llarg dels anys, 
sobretot, amb aquells que, enamorats de Menorca, l’han 
triat com a segona residència o lloc de la seva jubilació.
L’Església de Déu que peregrina a Menorca us dona la 
benvinguda i espera que us trobeu a gust entre nosaltres. 
Us saludem amb afecte i esperem que el vostre viatge 
constitueixi una veritable experiència de fraternitat.

† Gerard Villalonga Hellín, Bisbe de Menorca

LA COMUNITAT CATÒLICA 
US DONA LA BENVINGUDA

LA COMUNIDAD CATÓLICA 
OS DA LA BIENVENIDA

DIE KATHOLISCHE 
GEMEINSCHAFT HEIßT EUCH 

HERZLICH WILLKOMMEN

THE CATHOLIC COMMUNITY 
WELCOMES YOU

LA COMMUNAUTÉ 
CATHOLIQUE VOUS 

SOUHAITE LA BIENVENUE

LA COMUNITÀ CATTOLICA 
VI DÀ IL BENVENUTO

Los dones del Espíritu son innumerables y se reparten 
para el bien de todos. Por esta razón, resulta enriquecedor 
el conocimiento mutuo, que tiene lugar en Menorca, entre 
personas de distintas procedencias, tanto los turistas 
como los naturales del lugar agradecemos a Dios estos 
encuentros que nos permiten intercambiar múltiples 
experiencias en el plano espiritual.
Personalmente, como Obispo, quedo impresionado cuan-
do contemplo la seriedad con la que visitáis nuestros 
templos, la piedad con la que participáis en nuestras cele-
braciones, la generosidad cuando os interesáis por ayudar 
a los más necesitados, etc. Además, es una satisfacción 
ver que os sentís como en casa, acogidos, integrados, 
como si no os hubieseis desplazado de vuestras parro-
quias y comunidades de origen. 
Entre muchos de vosotros y los menorquines se crean 
lazos de verdadera amistad que se mantienen a lo largo de 
los años, sobre todo, con aquellos que, enamorados de 
Menorca, la han elegido como segunda residencia o lugar 
de su jubilación.
La Iglesia de Dios que peregrina en Menorca os da la 
bienvenida y espera que os encontréis a gusto entre noso-
tros. Os saludamos con afecto y esperamos que vuestro 
viaje constituya una verdadera experiencia de fraternidad.

	 † Gerard Villalonga Hellín, Obispo de Menorca

Die Gaben des Heiligen Geistes sind unzählbar und wer-
den zum Wohl aller verteilt. Aus diesem Grund ist das 
gegenseitige Kennenlernen, das auf Menorca zwischen 
Menschen unterschiedlicher Herkunft stattfindet, eine 
Bereicherung. Sowohl Touristen als auch Einheimischen 
danken Gott für diese Begegnungen, die es uns ermögli-
chen, vielfältige Erfahrungen auf spiritueller Ebene aus-
zutauschen.
Persönlich, bin ich als Bischof beeindruckt, wenn ich sehe, 
mit welcher Ernsthaftigkeit ihr unsere Kirchen besucht, 
mit welcher Frömmigkeit ihr an unseren Gottesdiensten 
teilnehmt und mit welcher Großzügigkeit ihr euch dafür 
einsetzt, den Bedürftigsten zu helfen. Darüber hinaus ist 
es erfreulich zu sehen, dass ihr euch wie zu Hause fühlt, 
willkommen und integriert, als hättet ihr eure heimatli-
chen Gemeinshcaften nicht verlassen. 
Zwischen vielen von euch und den Menorquinern entste-
hen echte Freundschaftsbande, die über die Jahre hinweg 
bestehen bleiben, vor allem mit jenen, die sich in Menor-
ca verliebt haben und es als zweite Heimat oder als Ort für 
ihren Ruhestand gewählt haben.
Die pilgernde Kirche Gottes auf Menorca heißt euch will-
kommen und hofft, dass ihr euch bei uns wohlfühlt. Wir 
grüßen euch herzlich und wünschen, dass eure Reise zu 
einer echten Erfahrung der Brüderlichkeit wird.

   † Gerard Villalonga Hellín, Bischof von Menorca

Les dons de l’Esprit sont innombrables et ils sont répandus 
pour le bien de tous. C’est pourquoi la rencontre qui se vit 
ici à Minorque entre des personnes d’origines diverses est 
une véritable source d’enrichissement. Visiteurs et habi-
tants de l’île remercions ensemble Dieu pour ces ren-
contres qui nous permettent de partager de nombreuses 
expériences sur le plan spirituel.
En tant qu’Évêque, je suis profondément touché lorsque je 
vois le respect avec lequel vous entrez dans nos églises, la 
ferveur avec laquelle vous participez à nos célébrations, et 
la générosité dont vous faites preuve envers les plus dému-
nis. C’est aussi une grande joie de voir combien vous vous 
sentez chez vous parmi nous, accueillis et intégrés, comme 
si vous étiez dans votre propre paroisse et communauté 
d’origine.
Entre beaucoup d’entre vous et les Minorquins naissent des 
liens d’amitié véritable qui perdurent au fil des années, 
surtout avec ceux qui, tombés amoureux de Minorque, 
l’ont choisie comme leur résidence secondaire ou leur lieu 
de retraite.
L’Église de Dieu en pèlerinage à Minorque vous souhaite 
la bienvenue et espère que vous vous sentirez vraiment 
chez vous parmi nous. Nous vous accueillons avec chaleur 
et souhaitons que votre séjour soit une véritable expérience 
de fraternité.

† Gerard Villalonga Hellín, Évêque de Minorque

The gifts of the Spirit are countless and are shared for the 
good of all. It is for this reason that the encounter between 
people of different backgrounds, which takes place so nat-
urally here in Menorca, becomes a true source of mutual 
enrichment. Tourists and the island’s residents alike give 
thanks to God for these meetings, which allow us to share 
many experiences on a spiritual level.
As a Bishop, I am personally moved when I witness the 
reverence with which you enter our churches, the devo-
tion you bring to our liturgical celebrations, and the gen-
erosity you show toward those most in need. It is also a 
great joy to see that you feel at home among us, welcomed 
and integrated, as though you were in your own parish 
and home community.
Between many of you and the people of Menorca, bonds 
of genuine friendship take root and endure across the 
years, above all with those who, having fallen in love with 
this island, have made it their second home or chosen it as 
the place to spend their retirement.
The Church of God on pilgrimage in Menorca bids you 
welcome and hopes that you will feel truly at home 
among us. We greet you with warmth and wish that your 
visit may be a genuine experience of fraternity.

† Gerard Villalonga Hellín, Bishop of Menorca

I doni dello Spirito sono innumerevoli e vengono distri-
buiti per il bene di tutti. Per questo motivo, la conoscenza 
reciproca che si instaura a Minorca tra persone di diversa 
provenienza è fonte di arricchimento; sia i turisti che gli 
abitanti del luogo rendiamo grazie a Dio per questi incon-
tri che ci permettono di scambiare molteplici esperienze 
sul piano spirituale.
Personalmente, come Vescovo, rimango colpito quando 
osservo la serietà con cui visitate le nostre chiese, la devo-
zione con cui partecipate alle nostre celebrazioni, la gene-
rosità con cui vi interessate ad aiutare i più bisognosi, ecc. 
Inoltre, è una soddisfazione vedere che vi sentite come a 
casa, accolti, integrati, come se non vi foste allontanati 
dalle vostre parrocchie e comunità di origine. 
Tra molti di voi e i menorchini si creano legami di vera 
amicizia che si mantengono nel corso degli anni, soprat-
tutto con coloro che, innamorati di Minorca, l’hanno scel-
ta come seconda residenza o luogo di pensionamento.
La Chiesa di Dio che peregrina a Minorca vi dà il ben-
venuto e spera che vi troviate a vostro agio tra noi. Vi 
salutiamo con affetto e speriamo che il vostro viaggio sia 
una vera esperienza di fraternità.

† Gerard Villalonga Hellín, Vescovo di Minorca

Carta de benvinguda
als turistes

Carta de bienvenida
a los turistas

Begrüßungsschreiben 
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to holidaymakers  
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DIES FEINERS
DIAS LABORABLES
WERKTAG MESSE

JOURS OUVRABLES
WEEKDAYS

GIORNI LAVORATIVI

DISSABTE
SÁBADO

SAMSTAG
SAMEDI

SATURDAY
SABATO

DIUMENGE
DOMINGO
SONNTAG

DIMANCHE
SUNDAY

DOMENICA

CIUTADELLA
La Catedral 9 9 12 - 20.30*
Sant Francesc 19.30* 16.30 - 19.30* 9.30 - 11*
Sant Esteve 19 19 10 - 21
Sant Rafel dt., dc., dj. i dv. 19 19.30 10
Sant Antoni Mª Claret 9.30 19.30 10
Santuari de Maria Auxiliadora 7 - 20 7 - 20 9 - 11* - 20*
Santa Clara 8.30 8.30 10.30
Sant Crist 18 10 10
Sant Miquel - - 9.30
M. de D. dels Àngels (Cala Blanca) - 20.15* -
M. de D. del Carme (Calan Bosch) - - 19.45* (julio-agosto)
M. de D. de Montserrat (Calan Blanes) - 19.30* -

FERRERIES

Sant Bartomeu dl., dc. i dv. 19 - 9.30

Santa Maria dt. i dj. 19 20 20

ES MERCADAL
Sant Martí dl., dt., dc. i dj. 19.30* 20.30 (julio-agosto) 20.30* (julio-agosto)
Geriàtric dv. 18 - -
Santuari de la Mare de Déu del Toro 8.30* (a partir del 14/7) 8.30* (a partir del 14/7) 11

ES MIGJORN GRAN - Sant Cristòfol dt. i dj. 19.30 20 10.30 - 20*

FORNELLS - Sant Antoni Abat - 19 (julio-agosto) 19* (julio-agosto)

ALAIOR
Santa Eulàlia dl., dc. i dv. 19.30

dt. i dj. 8.30
20 8 - 10.30

Capella Verge del Carme (Na Macaret) - 18 (julio-agosto) -

MAÓ
Santa Maria 8* - 19* 8*-19.30* 8* - 11 - 20.30*
Sant Francesc 18.30 19* 10
El Carme 19.30 - 11.30* - 20
La Concepció 8.30* 20.30* 12*
Sant Antoni 18.30 - 10.30 - 19*
Sant Josep - 18.30* -
Concepcionistes 9* 9* 9*
Mare de Déu de Gràcia - - 8.30
Hospital Mateu Orfila - - 10*

ES CASTELL - Mare de Déu del Roser 19.30* 19.30* 10.30-19.30*

SANT  LLUÍS - Sant Lluís 18.30* 20.30* 9 – 20.30*

SANT CLIMENT - Sant Climent - - 20.15*

LLUCMAÇANES - Sant Gaietà - 18 -

www.bisbatdemenorca.org

CONVENTO y CLAUSTRO 
DE SAN AGUSTÍN (EL SOCORS)

SANT JOAN DE MISSA

VISITS from 10 am to 2.30 pm, 
Monday to Saturday

GUIDED VISITS at 12 am

VISITAS de 10 a 14:30 h 
de lunes a sábado

VISITAS GUIADAS a las 12h.

VISITAS 
Viernes de 10 a 12 h.

VISITS
Fridays from 10 am to 12 am

visitescatedral-convent@bisbatdemenorca.org

INFORMACIÓN/INFORMATION:
✆ 971 38 03 43

INFORMACIÓN/INFORMATION:
✆ 971 48 12 97

DE ABRIL A OCTUBRE
VISITAS de 10 a 14. 30 h de lunes a sábado. 

VISITAS GUIADAS a las 12 h.
FROM APRIL TO OCTOBER

VISITS from 10 am to 2.30 pm 
Monday to Saturday 

GUIDED VISITS at 12 am

DE ABRIL A OCTUBRE  ·  FROM APRIL TO OCTOBER

CIUTADELLA

Les misses són en 
català, excepte les 
marcades amb un (*) 
que són en castellà.

◄◄ H o r a r i  d e  m i s s e s 
del 15 de juny al 13 de setembre 2026

Las misas son en 
catalán, excepto las 
marcadas con un (*) 
que son en castellano.

◄◄ H o r a r i o  d e  m i s a s 
del 15 de junio al 13 de septiembre  2026

The masses will be 
given in catalan, 
except those marked 
with (*) which will be 
given in spanish.

◄◄ M a s s  t i m e s 
from 15 June to 13 September 2026

Les messes sont en 
catalan, soul celles qui 
sont marquées a un (*) 
qui sont en espagnol.

◄◄ H e u r e s  d e  M e s s e 
du 15 juin au 13 septembre 2026

Die Messen werden in 
Catalanisch gelesen. 
Die mit (*) markierten 
in Spanisch.

◄◄ G o t t e s d i e n s t z e i t e n 
vom 15. juni bis 13. september 2026

Le messes sono in 
catalano tranne quelle 
contrasegnate con (*) 
che sono in castigliano.

◄◄ O r a r i o  d e l l e  m e s s e 
dal 15 giugno al 13 settembre 2026

 SAN FRANCISCO

ERMITA DE FÁTIMA

VISITAS GUIADAS 
Jueves · 19.30 h.

de 4 julio a 12 sept.
GUIDED VISITS 

Thursdays at 7:30 pm 
From 4th July

to 12th September

RECTORÍA DE SANTA MARÍA
SANTA MARIA RECTORY C/ Isabel II, 4

CASA MENORQUINA s. XVIII
Exposición etnográfi ca
DE MARZO A NOVIEMBRE
Visita turística solidaria
Lunes a Viernes de 10 a 13 h
Visitas concertadas
Tardes y sábados por la mañana
Información y reservas:
✆ 971 36 99 36 ∫ 608 96 43 34

XVIII Century MENORCAN HOUSE
Ethnographic Exhibition

FROM MARCH TO NOVEMBER
Tourist visit with solidarity

From Monday to Friday · 10 am to 1 pm
Arranged visits

In the afternoons & Saturday mornings
Information & reservations 

✆ 0034 971 36 99 36 ∫ 0034 608 96 43 34

VISITA CAMPANARIO 
Sáb. de 10 a 13 h. Dom. de 11 a 13 h.

BELL TOWER VISIT
Sat. 10am to 1pm & Sun. 11am to 1pm

SANTA MARIA
VISITAS 

Lunes a viernes
9:30 a 13 h
15:30 a 19 h

Sábado: 9:30 a 13 h

VISITS 
From Monday to Friday:
from 9.30 am to 1 pm
from 3.30 pm to 7 pm

Saturday: from 9.30 am to 1 pm

DE MAYO A OCTUBRE
FROM MAY TO OCTOBER

SANTA MARIA 
✆ 971 36 39 49

MAÓ

Donativo
Donation 3€

INF. 971 36 25 55

www.bisbatdemenorca.org

VISITAS 
Jueves de 9:30 a 13 h

(todo el año)

VISITS 
Thursday 9:30 to 13 h

(all year)


